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δε.1 τῇ non omnino iniquae ſunt querelae de obſcuritate ſo-

crarum Scripturarum, nec eiug vnica cauſſa quaerenda eſt τα
obſcuritate rerum geſtarum vererumque morum et inſtiturorum,
e quibus multa habent adſperſa, quorum quidem memoriam
tempus deleuit iisue caliginem obduxit, ſed in ipſo etiam ſeri-
bendi modo, quo ſacri Scriptores vſi ſunt etiam tum, cum diui-
nam doctrinam traderent: tamen, vel in hac maxime doctrinali
parte librorum diuinorum agnoſcendum eſt εἴ grata merte vſur-
pandum ſtudium Apoſtolorum, qui, cum in tradendis nouis
rebus nouis quoque verbis ντὶ cogerentur, ita omnem orationem
temperant ac moderantur, vt et anologiam linguae teneant
quantum poſſint eique loquendi inſolentiam accommodent, et
ſententiarum vim vel ipſi declarent ſtatim verbis aut rebus, vel
aliis in locis, atque per vniuerſam doctrinae ſummam lumen
obſcurioribus affundant. Vnde fit, vt, ſi quaeratur de ſenſu eo-
rum quae ſunt noue ab Apoſtolis dicta, eius aſſequendi duplex
omnino via pateat. Vna eſt, qua inueſtigemus conſuetudinem
loquendi regnantem in lingua ea qua νῇ ſunt Scriptores ſacri,
non modo graeca vniuerſa, ſed multo magis etiam conformata
modo loquendi Ebraicae proprio, vnde magnam partem dictio-
nis Nouo Teſtamento propriae ductam inprimisque in doctrina
tradenda frequentatam eſſe conſtat. Quae quidem via non ha-
bet hanc vim, vt aditum ſtatim faciat ad veram ſententiam; ni-
hil enim docet, niſi quae poſſit ſententia eſſe, non quae vere ΜΕ,
δῇ in iis, quae ramquam noue dicta ſumuntur, ſemper δα ἰο-
uendi conſuetudinem additur aliquid ab ingenio ſcriptoris, ſiue
τοῦδ nouarum rærum nomina faciat ad ſimilitudinem eorum qui-
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δι ναῦν conſuetudo, ſiue vſitatis nouam quandam vim
.buat. Sul acinonet tamen haec via, quam tenemus, ne inci-
domus in Lninm, quem omnis loquendi vſus repudiet; nullus
eſt enim ſcr.ptor, qui vult intelligi, tum ſtultus, quin, etiam
quaę mutita loquatur, accormmodet δά ea quae ſunt vſu loguen-
di trit; et, niſi ipſe ſcriptor quandam mentis ſuae ſignificatio-
nem vel in ipſo, de quo quaeritur, loco, vel alibi dederit, hac
vna via, vel diuinando ad ſenſum maxime probabilem ducimur.
Fit autem interdum, vt nos loquendi vſus deficiat aut videatur
deſerere, omninoque, cum quaedam ἴῃ interpretando diuerſi-
tas exiſtit ac plures interpretationes non abhorrent ἃ loquendi
conſuetudine, ea (τ illarum comparatio inſtituenda, 4088 ad vni-
cum in aliquo loco ſenſum deducat. Et, quoniam in noue dictis, a
ſcriptoris conſilio, vti diximus, accedit aliquid δὰ vſitatum lo-
quendi vſum, quo is ναὶ amplificetur vel contrahatur: neceſſe
eſt proſecto tenere, vtram in partem haec variatio inducta, et quo
modo vſus loquendi regnans in illo verbo vſurpando, hoc ipſo ſcri-
ptoris arbitrio affectus et conuerſus fuerit. Quam ob rem altera
via quacrenda εἴ cum illo ſuperiori coniungenda eſt. qua ipſo

ſ

ducti eiusque veluti veſtigiis orationi impreſſis per-
a criptoreſequendis, ad veram dictorum intelligentiam contendamus-

Hanc igitur vtramque ſequamur in quaerendo ſenſu loco-
rum Paulli in æpiſtola ad Coloſſenſes cap. 1, το et c. Il, 5. vbi

proſitetur, in Chriſto κατοικήσω, πᾶν τὸ “πλήρωμα τῆς Θεότητος
σωματικῶς qui nobis in mentem venerunt, cogitatione agitanti-
bus beneſicia nobis a Deo conceſſa per aduentum Ieſu Chriſti in
terrarum οὐδὲ cuius memoriam Chriſtiani hoc tempore celebra-
τὸ ſolent Neque enim dubitari poteſt, virumque locum ean-
dem ſententiam complecti, cum idem ſit in vtroque conſilium
Apoſtoli, quod eſt in aſſerendo principatu Chriſti, qui omni-
bus ſuperior atque vnice ſequendus ſit, verba etiam paene ea-
dem, niſi quod paulliſpent diſcrepet dicendi forma et acceſſione
quadam Δα communem ſententiam, qua haec definiatur quodam
modo, non immutetur. Placet autem in principio diſputatio-
nis noſtrae ſeiungere enarrationem variarum opinionum de huius
ſ nſu quac quid exiſtimatum ſit docet, non quod debue-
οο erit exiſtimari, nec ducit ad plenam ſenſus intelligentiam, ſed
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ſaepe transuerſos agit interpretes, vt, vbi commodus ſenſus ob-
latus ſit, in primis 15 qui videatur dogmatibus confirmandis ſer-
uire, ne reꝗniratur quidem alius acque probabilis, ſaecpe eriam
probabilior ſenſus, propter δὰ quod nondum quisquam obſer-
uando in eum incidiſſett. Quae conſuetudo, fons eſt multorum
errorum et cauſſa, cur in iis, quae inuenta ſunt, haereatur, et
impediatur vitra progrediendi ſtudium. Faciamus igitur, quod
ii ſolent, qui exſtare quidem audiuerint terram quandam eamque
dignam quae omni ſtudio requiratur, ſed quaæ τὰ procul ſit ἃ
cognitione cuiusque vi, qualis ſit, quaeque ad eam attingendam
via detur, nunc primum reperiri] debeat, et ipſi tentemus, 419
modo propria diligentia ad eam cognoſcendam deferamur. In
quo ſperamus fore, vt literarum ſacrarum ſtudioſi, quibus haec
maxime ſcribimus, habeant exemplum rectae viaè ἃς rationis
qua, curioſa locorum difficiliorum inueſtigatione, accedere ad
verum eorum ſenſum ipſi poſſint.

Enimuero, vt primum intelligatur, quis ſenſus loci, de
yuo quaerimus, aut quotuplex eſle poſſit, videndum eſt de
ſingulorum verborum vi, quatenus quidem hic venire in quae-
ſtionem videtur. Ac verbum πληρθῶαι, quod originem τῷ πλής-
ρώματ, dedi, proprie vim habet replendi ac de vaſis dicitur omni-
noque omni τα quae aliquid capit aut continet Vnde in libris
Iacris notionem in primis accipit habitandi aut poſſidendi. quoniam,
qui incolunt aliquem locum, eum replere, et, qui poſſident,
repleti aliqua re, nec vrrique tum vacui eſſe videntur; vt
in illo Gen. I, 25 replete οἱ ſubigite terram dicitur pro: incolite la-
borandoque in vſus veſtros conuertite, aut Deus coelum atque
terram replere Ierem. XXIII, 24. h. 6. ibi habitare omnique loco
praeſentem eſſeT. Simili translatione πεπληρωμένοι ἀἸσΠΠΤΌΣ ii,
qui edocti ſunt aliquid doctrinaque imbuti, plane vt Latinis im-
buta dicuntur vtroque ſenſu, propri quidem vaſa et teſtae,
quae, Vt ait HORA ταν, imbutae ſemel odorem ſeruant, trans-
]ate hi, qui literis aut quacunque inſtitutione imbuti reperiantur;
vt Rom XV, το. Col 1.9 et alibi (V. VITRING AE OBbſſS. 5.
lib 1 ΟΝ), .3.0 Eadem vis verbi cadit in verbum πληρώμωτοςς
Ouamquam id actiue εἴ paſiue accipitur h e de iis quae implent,
dant, docant, aut. quae capiunt aliquid, poſſident; eoquè or-
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nati ſunt vel imbuti. Quare de copia quacunque ſi quis voca-
bulum in 55. Scripturis vſurpatum aut idem eſſe velit ac σπλῆϑος, vt
Ioh I τό εἰ Rom. XI, 25 et 12, non eſt cur admodum interceda-
mus; quamquam ἴῃ loco Ioannis pro theſauro potius videatur,
Vt non tam vim habeat copiae aut multitudinis, quam facultatis
aliis tribuendi quod ipſe poſſideas, in vtroque autem Paulli loco,
pro eo quod vacuitatem repleat et inſtar ſupplementi ſit. Nam
σλήφω μα τῶν ἐϑιάν gentes videntur eſſe ſubſtitutae in locum Iu-
dacorum, 401 Chriſi dotrinam repudiaſſent, (vide v. II. I7, 19.)
et σλήρωμο Rom. ΧΙ, 12. quod cum ἡττήματε,γ tamquam cum con-
trario, componitur, non tam copiae exprimendae vim habet
quam acceſſionis cuiusdam et incrementi verae Eccleſiae, quo
ſarciatur quaſi εἴ expleatur diminutio (ἥττημα facta eo, quod
τοῦ Iudaei contemnendo Euangelio ἃ fide in Deum defeciſſent.

Sd tralaticia heec quidem ſunt; dirigent tamen animum ad
videndum, quam varius poſſt eſe huius loci ſenſus; quod ſta-
1im poſt intelligetur. quam dixerimus de vocabulo Θεοτήτος quod
eſ adiectum πληρώματι ἴῃ loco Col. II, :9 Neque vero neceſſe eſt,
hunc genitiuum intelligi de ipſa natura Dei, tamquam de
60 quod habitet in aliquo, ſed de illo etiam quod ſit ἃ Deo pro-
fectum, ab eoque originem ducat, vt ἔργον τῷ Θεὰ Ioh. VI, 29
ποῦ eſt quod ἃ Deo factum ſit, ſed quod is fieri velit, ἔργον τῷ
γόμβ Rom. II, τς quod lex iubeat, inprimisque ἐπ ipſo capite,
quod tractamus, V. 19 αὔξησις τῇ Θεᾶ, non ipſius Dei incremen-
tum, ſed noſtrum, quod et quatenus ἃ Deo proficiſcitur. Iſtud
autem πος ſenſu vere in loco noſtro eſſe, vele loco ſimili cognos-
οἱ poteſt Namque ibi πλήρωμα eſt τῷ τὸ πάντα ἐν πᾶσι πληρ8-
μένα, eius, qui omnes Chriſtianos) omnibus (donis) replet, vi,

d b
x poſſit in genitiuo ϑεότητος eſſe ſignificationem eius,

Ὦ Itari vl.ἃ quo tamquam auctore τὸ σλήρωμω exſtiterit.

S unduri haec quae diximus, et quoniam τὸ πλήρωμα vel
ὃς lactiue poteſt vel paſiue accipi, ad duplicem νεῖ potius tripli-

cem ſententiam deferimur, quae poſſit eſſe in verbiss. Primum
enim, ἢ actiuam ſumas ſignificationem τὰ σληρώματος ἢ, e. ἢ
interpreteris de eo quod reſideat vel habitet in aliquo, idque
φυλῇ repleat: vel de natura Dei intelligatur aut proprietatibus

diui-
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mſr æ- νιdiuinis, νὰ ſenſus ſit, in Chriſto reſediſſe vniuerſam naturam
Dei, neque ei quidquam, quod Dei eſt, defuiſſe, vel de doti-
bus, quas ei Deus conceſſerit inprimisque de cognitione Dei
quam tradere hominibus, doctrinaque caeleſti, qua viam mon-
ſtrare ad veram animi ſalutem dẽeberet. Deinde, ἢ paſſiuam τῶ
πληρώματι, vim ſubieceris, Eccleſia poterit eſſe, omnesque ad
vnum ii, qui repleti ſunt ſiue imbuti illa caeleſti doctrina; fere
quem ad modum Epheſ IV, 16 Paullus dicit a Chriſto vniuerſum
corpus Chriſtianorum, coniunctum et congmentatum per omnts
iuncturas, per quas vna pars alteri vim ſufficiat, οἱ pro modo cuiusque
partis, incrementa capere.

Iam videamus, dederitne Paullus vel hic vel aliis in locis
ſimilibus ſignificationem aliquam, quae ducat ad veram ſenten-
tiam, atque oſtendat, quaenam ſit alteri pracferenda Nobis
quidem vniuerſum locum vno tenore legentibus ſtatim ſuccurrit
id, quod verba Col. II, 9. ἐν Χριφῶ κατοικεῖ πτῶν τὸ ΠΛΗΡΩΜΑ τῆς
Θεότητος, vna continuatione perſequatur his V. το: καὶ ἔφε ἐν αὐτῶ
ΠΕΠΛΗΡΩΜΕΝΟΙ, ὅς ἐξὶν ἡ κεφαλὴ πάσης ορχῆς καὶ ἐξεσίας. Quae
alteram probant aut tertiam interpretationem, non primam, per
quam πλήρωμα eſſet δὰ diuina Chriſti attributa referendum.
Quodſi enim τὸ πλήρωμα τῷ Xqi58 accipiendum eſt ſecundum id
quo Chriſtiani πεπληρωμένοι dicuntur: non ΠῚ profecto indue-
rant ipſam eamque vniuerſam Numinis naturam, ſed imbuti
erant vera intelligentia Dei voluntatisque diuinae, vt Chri-
ſtus hactenus eſſet h. e. per doctrinam quaſi caput corporis, quod
magis deberent ſequi quam quemque alium ducem (πᾶσαν οἰρχῆν
καὶ ἐξεσίαν). Quae verba haud dubie remittunt lectores ad ea
quae Paullus dixerat v. 8: Cauete, ne quis vos auferat per philoſo-
phiam hoc eſt errorvis vanitatem, ſecundum ſ. qua ſequimur) ho-
minum traditionem profanitatemue, quae vmbris ſ imaginibus
continetur, non ſecundum Chriſtum. Vbi perſpicuum eſt, nos
Chriſtum ducem ſequi debere, in eo enim, inquit Paullus, σῶν
χσὸ πληρωμὰ τῆς Θεότητος κατοικεῖ; itemque aperitur, τὸ πλήρωμῶ
ἐν Χριτῶ eſſe παράδοσιν, traditionem ſ doctrinam, non humanam
(ν 8) Ied diuinam (τῆς θοότητος v 9) A quibus verbis certe al-
teram, quam afferebamus, ſententiam, quac τὸ σλήρωμα putabat

doctri-
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doctrinam eſſe, maximam prae ceteris commendationem Habere

intelligitur.
Quodſi porro vitra perſequamur orationem Paulli, et δά

eam quidem delabamur, quee antecedit vniuerſam admonitjo-
nem de cauendis ducibus peruerſis v. 4 ſeq quid, ἢ ſententiarum
rimilitudo quaeratur. ſimilius poteſt eſſe verbis noſtris quam quod
eſt verſ 3: Ἐν Xei55 εἰσί πάντες OHEATPOI ΤΗΣ ΣΟΦΙΑΣ ΚΑΙ
ΓΝΏΣΕΩΣ ὠπέκρυξοι Ὁ Planiſlime enim ἀπόκρυφοι εἰσ et κωτοικᾷ.
σι eadem ſunt, theſauri ſapientiae et intelligentiae, τὼ πλήρωματι

reſpondent.
Nulli autem dubitationi locus relinquitur, ſi quidem quis

contulerit clariſima dicta cap IV, 12 οἵ 1,9. Namque, quod
eſt in loco noſtro v. το: ἔξε πεπληραμῶο, ἐν αὐτῷ hoc eſt Χριςῶ,
ſine, quod fere magis placet, σλγροώμωτι τῇς (Θεέτητος. id reddi-

τον in illo loco c. IV: πσεπληφώμειοι ἐν ΠΑΝΤῚ OEAHMATI ΤΟΥ
ΘΕΟΥ͂, in altero loco c. πεσλὴρ THN ἘΕΠΙΓΝΩΣΙΝ ΤΟΥ
OEAHMATOE αὐτῷ, ἐν ΠΑΣΗΙ ΣΟΦΙΑ ΚΑΙ SYNEZEI ΠΝΕΥ-
MA IIKHI Te emus igitur πᾶν τὸ πλήρωμα τ΄ Qr. nihil eſſe

naliud quam omnem Dei voluntatem, ac potius eius cognitionem quae
omni ſapientia intelligentiaque ſpirituali continetur.

Hic, quemadmodum ſubſtitutis in locum obſcuriorum cla-
rioribus verbis declarat Paullus verborum, quae in quaeſtione
ſunt, ſonſum: ſic in epiſtola Epheſiis ſcripta, quam omnes no-
ſtrae ſimillimam profitentur, vtitur ipſis adeo, de quibus quae-
ritur; de quorum vi dicemus pauca, vt, hac agnita in illo loco,
cadem in noſtro pariter agnoſcatur. Nempe Eph. lII 19 vult
illos πσληρᾶϑαι ΕΙΣ ΠΑΝ ΤΌ IIAHP:MA ΤΟΥ ΘΕΟΥ͂, 488 pol-
ſunt dupliciter intelligi. Primum ſic, vt σληρ, τι  ſit ipſa
Eccleſia, quae donorum Dei eſſet plena, απὸ quidem ſenſu di-

ceba-

EI8) Sunt, qui ἐν ὦ V. 3. non ad Chriſtum referant, ſed δὰ μυςνίριον, quibus
nullb modo repugnamus, praeſertim, cum e. I, 27 hoc ipſum μυςήριον
Chriſtus appelletur inter gentes nunciatus. Vel in ipſo loco v. ὃ et 9 Chri-
ſtus hoc poteſt ſenſu eſſe, vt doctrina Chriſti vniuerſam Dei volunistem
complecti dicatur. Nihil quidquam, ἢ hoc admiſſum fuerit, ἐς vi u-
gameni, quo ὙΠ ſumus, detralitur,
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cebatur ΠΡ. I 24, poſſetque vniuerſa formula eodem ſenſu eſſe
quo alia cap. II, a1 αὐξήσω, εἰς ναὸν ἅγιον aut cap. IV, καταντῆσαι εἰς
ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τῇ ΠΛΗΡΏΜΑΤΟΣ. Nec τἀπιθη
abhorret, εἰς τὸ πλήρωμα τῷ Θεβ accipere pro ἐν τῷ πλ, τ. vt
Col. I, 9 σληρθϑα, τὴν ἐπίγνωσιν pro ἐν τ΄. ἐπεγνώφει εἴ v. τὸ dubdie-
ὦ; εἰς τὴν ἔπ. τ. Θεῶ, Vt πῶν το πλήρωμοω interpretari de donis
vniuerſis, inprimisque de intelligentia voluntatis diuinae quae
nobis ἃ Deo conceſſa ſit per doctrinam Chriſtianam. In qua
ſententiarum diuerſitate ἢ decernendum ſit vtra ΠῚ probabilior?
mais inclinar animie in hA--

au1v 4. “Δ. puſen δΠ6 66 tota liue vniuer-ſa Eccleſia, quod πα intelligi quidem poteſtt Quod ἢ vero per
dicta quae his ſimilia videantur, de perſecla deberet Eccleſia
intelligi, aut, quod nuper doctiſſimo viro viſum eſt, verti hoc
modo: receptis eſtis in vniuerſum hoc regnum diuinum Cihir ſollt
oufgenommen merden in ſein allgemeines goettliches Reich): quomo-
do πος docebitur ineſſe in verbis? Porro ἴῃ loco ſimili cap. IV, το,
vbi pariter amor Chriſti in nos, vt in contextu noſtri, celebra-
tur, Chriſtus dicitur πληρῶσαι τὼ πάντα. Atqui hanc formulum
Paullus haud dubie ſubſtituit pro illa altera v. 8. ἔδωκε AOMATA
σοῖς ἀνθρώποις et v. 7. cuilibet datum εἰ beneficium χάρις) κατὰ τὸ
μέτρον τῆς ΔΏΡΕΑΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ͂, pro modo doni qucd Chriſtus
tribuit, idque ipſum beneficium (χάρις) cap. I, 8 nobis copioſe con-
ceſſum dicitur ἘΝ IIAZHI ΣΟΦΙΑΙ ΚΑΙ OPONHEZEI. Denique, vt
in loco Eph. IV, τῷ Deum rogauerat: ἥω πληρωθῆτε εἰς ΠᾺΝ ΤῸ
ΠΛῊΡ ſic planiſſime in loco Col I, 19, quem iam commemora-
uimus, habet: μὰ πλήρ. ΤῊΝ ΕΠΙΓΝΩΣΙΝ ΤΟΥ OEAHMATOZS
ΑΥ̓ΤΟΥ ΕΝ ΠΑΣΗ͂Ι ΣΟΦΙΑΙ ΚΑΙ ZYNEZEI INEYMATIKHI.Itaque in πος quoque loco δᾶ Epheſios, qui eſt noſtro in ver-
bis quidem paene par, neque de virtutibus Dei cogitauit Apo-
ſtolus, neque iſtam Eccleſiam verbo πληρώματος complectitur,
ſed de iis dixit, quae Chriſtianis tributa ſint, de vera, qua ſint im-
buti, ſapientia, quam et in loco, quem praecipue tractamus,
propter viriusque in verbis ſententiisque ſimilitndinem oportet
intelligi.

B Eſt
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Eſt tamen hic ipſe loquendi modus non νηὶ Paullo pr-
prius, ſed is οἱ communis cum Ioanne, qui eodem, in ſimili con-
textu quoque, vocabulo, aut ſimili verbo viitur. Quid eſt enim
illud πλήρωμω, e quo Ioannes cap. I. Euangelii V. τό. ἦτ nos
omnes accepiſſe χαριν ἀντὶ χάριτος, quam beneſiciorum, inprimis-
que verae doctrinae, veluti theſaurus, e quo omnia noſtra de-
promſimus? Πλήρωμα quidem in eo loco perſpicue refertur δά
Chriſtum, qui IAHPHE dicebatur XAPITOZ ΚΑΙ AAHOEIAS
V. 14. Enimuero v. 17. χάρις καὶ ἀλήθεια, quae nobis μὲν Ieſum
Chriſtum contigit, opponitur legi a Moſe profectae, in qua ma-
gnum lIſraelitac beneficium acceperant, digni etiam propter ea
nabiti, qui filiorum Dei nomine mactarentur. Sed longe excel-
lentius collatum erat in Chriſti diſcipulos, quod hac de cauſſa
“ιάρις καὶ ὠλήϑεια, h. 6. verum beneficium et hoc nomine magis di-
gnum dicitur, aut χοώρις οὐντὸ χόρτος, maius beneficium pro hene-
ficio minori redditum, vt longe maiori iure filii Dei appellentur
quicunque in eum credidiſſent v. τα. Xelgis igitur κωὶ ὡλήϑεια,, cuius
plenus (πλήρης) dicitur Chriſtus, non eſt beniuolentia vera,
quae reſidet in Chriſto, ſed quae collata in Chriſtianos eſt, v. 17.)
quem ad modum ἡ χάρις eodem ſenſu reperitur EpheſIv, 75
nec IAHPQOMA, quae Chriſto tribuitur, aliud poteſt eſſe, quam
id, e quo veram doctrinam hauſerint, theſaurus ille plenus di-
uinae ſapientiae, tamquam veriſſimi beneficii, quod nobis attu-
lit Chriſtus dum Deum nobis cognoſcendum dedit V. 18. Nec
ΠΔΝ τὸ πλήρωμα, quod eſt in locis δᾶ Coloſſenſes, deſideratur
apud Ioannem, eadem quidem de τὰ aliis verbis loquitur cap.
IV, 24: Quem miſit Deus, is docet doctrinas Dei, OT ΓᾺΡ ἘΚ
METPOY δίδωσιν ὁ Θεὲς τὸ ΠΝΕΥ͂ΜΑ, neque enim Deus cum ali-
quo modo dedit Spiritum Πνεῦμα ibi de intelligentia voluntatis di-
uinae eſſe qua Chriſtus ornatus eſſet, dubitari propter ea non
poreſt, quod hic ſubiſtituatur pro ῥήμασι Θεᾷ 488 Chriſtus tradi-
diſſet hominibus; eamque non accepit tantum cum aliquo modo
(ἐκ μέτρα, vel, vt bene de ceteris hominibus loquitur ΤῊ E O-
DORETVS δά τον IIl, 5, μέτρω ταὶ χάριν ἐκομισάμεϑα ſed
vniuerſan, vt ogſitm Ὁ εἰ voluntatem cognitione et ipſe comple-
cteretur et communicare cum aliis poſſerc, quod Chriſtus alibi
ΕΝ, 20 expreſſit ſic: IIANTA δείκνυσιν αὐτῷ ὁ Πατὴρ ἃ αὐτὸς ποιεῖ,
Hactenus ante heec verba cap. llI, 30 ſq. Ioannes Baptiſta dixe-
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rat: illum augeri debere, ſe autem minui h. 6. honorem εἰ ἃς pal-
mam concedere; nam qui, inquit, de caelo venit, omnibus ſupe-
rior eſt, qui e terra profectus, terrenus eſt, nec niſi terrena h. e.
vulgaria, obuia, tralaticia v. 12. docet; ille, quae vidit et
audiuit, haec profitetur. Eſt igitur in promtu videre, hunc illis
verbis ſubiectum eſſe ſenſum:,, Omnes quidem prophetae, qua-
lis ego ipſe ſum, Spiritum acceperunt Dei (ἐλάλησαν, inquit
Petrus, ὑπὸ Πνεύματος ὐγίβ φερόμενοι! ſed cum aliquo tamen mo-
do, ita nimirum, vt aliquid tantum eius cognoſcerent,
quod vellet Deus δα hominum cognitionem traduci. Iſti
autem magno Dei legato Deus plene cognoſcendum de-
dit quidquid doctrinae diuinae tradendum putauit.,, Hoc eſt
ΠΑΝ 70 ΠΔΗΡΩΜΑ ΤῊΣ OEOTHTOE, quod erat in Chriſto

Satis quidem haee doceant, in πλήρωματ', ϑεότητος γ quod
Chriſto tribuatur, nihil eſſe aliud, niſi vniuerſam comprehen
ſionem eorum, quae Deus per eum vellet in homines transferre
eamque maxime vera ſapientia contineri, quaè in voluntate αἱ
uina recte cognoſcenda omnique genere virtutis exprimenda cer
nitur. Sed quamquam his ipſis argumentis, quibus vſi ſumus
eſtectum putari poteſt, ceteras interpretationes alienas eſſe ab
Apoſtoli ſenſu, videamus tamen, an quidquam aut quid pro iis
dici probabiliter poſſit, vt, ſi nihil huius generis repertum fuerit
aut, quod allatum ſit, labefactari poſſe videatur, vel ſic fidem
ſententiae noſtrae faciamus. ἂς prima quidem interpretatio
Θυδο verba refert δά naturam Dei vere et quaſi plene cum Chri
ſto communicatam, non ea quidem verbis repugnat, ac poſſe
ferri, ſi alia nulla conſiſtere cum verbis poſlett. Nunc nihi
omnino habet quo ſe prae ceteris commendet, ἃς ne comparari
quidem cum illis poteſt, cum nec conſilium Apoſtoli orationis
que contextus eam requirat, nec Paulli conſuetudo vmquam τό
πλήρωμα Θεᾷ ἃς Dei natura dicat, ſed alio vbicunque ſenſu; vt
commenticiam eſſe eam nec vſu loguendi ſacrorum librorum
probatam, facile agnoſcatur. Altera, quae τὸ πλήρωμα τῆς ϑεό.
τητος ἀᾳ Eccleſia interpretatur, non noua eſt, quamquam in vul-
garibus commentariis, etiam iis, qui ſenrentiarum varietatem
ſtudioſiſſime collectam continent, non magis quam noſtra com-
memoretur. Eius quidem, tamonam in antiquitate Chriſtiana
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frequentatae, veteris Eccleſiae graecae interpretes non modo
mentionem fecerunt, ſed etiam conſenſu probarunt ſuo, id quod
TH EODORETVS in virumque locum epiſtolae ad Coloſſenſes
proſitetur; candemque noſtra quidem memoria diligentiſſi.
me ornarunt excellentſſimi interpretes GVIi L. ΒΈΛΗ. TELLE-
2VS3 Woerterb. desN Τὶ v. FuLLE) et 10. CH R, DOEDE R-
μινν8 (Τα Theologi Chriſiani, Edit II. Part orior.
Ῥ.33114.) nec alienus videtur ab ea ΚΟΡΡιν 8 (Ν. T. ad Epheſ.
III, 19. Vol. I p. 321 et 287 ſq. 8 quorum magna profecto auctoritate
cur hic diſſentire cogamur, breuiter exponendum videtur. Etſi
enim non ignoramus, τό πλήρωμω de Eccleſia poſſe dici, idem-
que vocabulum a Paullo vere δὰ eam fuiſſe translatum Epheſ I,
23: nihil tamen, noſtro quidem ſenſu, durius illo loquendi mo-
do, quo πλήρωμα nærome ἐν Xor5 poneretur pro: omnes Dei ciues
incolae ſunt templi a Chriſto inſtructi, ab eo, tamquam capite,
omnes pendent, et per eum ſunt in vnum coniuncti corpus.
Hoc enim deberet eſſe: ὁ Χριςὸς κωτοικεῖ ἐν τῶ πληρώματι, Chriſtus
habitat in Eccleſia, non, Eccleſia in Chriſto; vt Deus dicitur
ἴῃ nobis, non nos dicimur in Deo, habitare; in corpore mortui
nullus reſidet ſenſus, recte c1CER O ꝗixit, ſed quis ferret hoc:
nullum mortui corpus reſidet in ſenſu Huiusmodi catachreſin nul-
Lus linguae analogia tulerit; itaque doceri debuiſſer, non, σλή-
ρωμὼ Paullo de Eccleſia dici, quod nemo neget, ſed hanc phra-
ſin vniuerſam aut aliam ſimili modo factam, Paulli eſſe, πες
talem verborum coniunctionem hoc ſenſu linguae regulis contra-
riamm Nam quod doctiſſimo cuidam viro excidit, exiſtiman-
τί, neminem forte aliter quam de Eccleſia hanc phraſin inter-
pretaturum fuiſſe, niſi verborum notationi ſ. etymologiae nimis
adſueti eſſent interpretes: nihil id quidem ad nos, qui, σλήρω-
μα ἂς donis, rectaque in primis cognitione Dei, accipientes,
itemque τὸ κατοικεῖν referentes δα doctrinam diuinam in aliquo
reſidentem, vſum loquendi, ipſius etiam Paulli, tenemus, cuius
conſuetudo iſto ſenſu πλήρωμα dicit c. I, 9. Eph. IV, το, et ἐνοικεῖν
2 Tim I 5 cum contra ſecus ſentientes nihil ne in analogia qui-
dem linguae habeant, quo doceatur, νοὶ poſſe phraſin illam ſen
ſu, quo comminiſcuntur, vſurpari. Idcirco ſe referunt δά ſimi
lia dicta Paulli, quibus cogatur, πλήρωμα aliter quam de Eccle-
ſia intelligi non debers. De quibus dubitare Iicebit an parallela
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recte putentur. In omni quidem interpretatione fundamenti
]oco ponendum eſt hoc, quod ſenſus vſui loquendi, certe ana-
logiae linguae, non repugnet. Sed is, quem vnice hic verum
eſie arbitrantur, veremur vt defendi poſſit contra repugnantiae
ſuſpicionem; atque haec ipſa ſuſpicio, πιῇ depellatur, iuſtam dat
cauſſam dubitandi de ſimilitudine locorum; quo modo enim verus
ſit ſenſus atque idem qui in aliis loquendi modis, ſi ne de εὖ
quidem conſtiterit ouod cadere in verba poſſit? Aique hoc
ipſum cognoſcetur, ſi quis accurate dicta contulerit Paulli, quae
huius, de quo quaeritur, phraſeos, ſimillima putentt. Nempt
πλήρωμω τῇ Χριφᾷ ſ. Θεᾷ Epheſ. I, 23ν κουνὸν ἄνθρωπον (cap. II, 15.)
πᾶσαν τ΄, οἰκοδομὴν V. 21.), πῶσωαν πατριον ἐν βἐρανοῖς κ. ἐπ’ γῇς, haec
igitur omnia eadem dicunt εἧς Recte hoc quidemm Eadem
porro aiunt haec quoque eſſe: Ἐν αὐτῶ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλίρωμῶ
εἰ σαντα πληροῖ ἐν πᾶσιν, τὸ πάντα αναὰ

δκε αὶ αἰϑται εν αὐτὼ δ, l1,10), πάντα δ αὐτῷ κ, εἰς αὐτὸν ἔκτιτα (Col I, 16)) Quod
quidem ſumunt, non probant, aut, ſi probandum ſuſceperint,
haud ſcimus an non ſatis probentt Nam primum ſenſus, quem
formulae, ἐγ Xe55 KATOIKEI æ. τ᾿ πλήρωμα, de qua quaeritur,
tribuunt, verendum eſt ne commenticius ſit, cum ab omni lo-
quendi conſuetudine aut analogia, vti diximus, abhorreat; veren-
dum igitur, ne eos fefellerit verborum quaedam ſimilitudo, quae
non ſtatim rerum, aut vniuerſam verborum ſimilitudinem continet.
Nam omnis comparationis vis eſt in verbo σληρώματος, quod
eſſe de Eccleſia Epheſ, I, 23. et c. ΠῚ, τον eique locos in epiſtola
δὰ Coloſſenſes, quorum ſenſus ſub dubitationem cadit, accom-
modandos ſtatuunt. lllum ad Epheſios cap. Ill ſtatim ſeiungi-
mus; nec enim ibi neceſſarius eſt, quem volunt, ſenſus, isque
ἃ nobis, vt videtur, ſupra ſatis labefactatus; manet igitur vnus
ille capitis primi locus, de quo dicendum reſtat.

πᾷ,

κπῖπ

Nempe πλήρωμα, ibi Eccleſiam ſignificat Chriſtianam, [δά
quo ſenſu, quaque de cauſſa? quaeritur. Volunt autem, πλήν
φωμα idem eſſe atque τὸ σλῆϑος, quo ſumto colliæunt, id eſſe vni-
uerſam multitudinem eorum, qui δὰ Eccleſiam Chriſti periinent.
At exempla omnia, quae ſolent afferre vt hanc vim τ σλήϑες
στῶ πλήρωματι aſſerant, non neceſſario habent hanc vim, vt ſupra
proſſſi ſumus, nec poteſt intelligi, quo modo hacc multitudinis,
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ἃς potius vuiuerſitatis ſignificatio exiſtat e verbo coniugato σπλη-
g&; omnia quidem exempla, quibus vtuntur, intelligi poſſunt de
æo, quod contineat aliquid, aut contineatur aliqua re vel locum
aliquem occupat, Vt πλήρωμα τῆς γῆς, πληρωμώτα τῆς πόλεως,
quae terra aut vrbe continentur incolae eius, etiam ſine copiae
aut vniuerſitatis notione. Nec videmus, cur haec ſigniſicatio
continendi vel incolendi deſeri debeat apud, Paullum, qui de
σιληρώματι ϑεέτητο: ipſum verbum κατοικεῖν, incolere, adhibet.
Eſt etiam in promtu, τὸ πλήρωμα e coniugatis, quae Paullus ipſe
addit, hoc eſt, e πληρδμένω τὸ πάντα ἐν πᾶσιν explicari debere.
Hoc igitur de Chriſto vel Deo dictum, exiſtimant planiſime
reſpondere ili formulae (Epheſl, io) αἰνακεφαλομώσαϑ, τὼ
φαντο i. δ. omnes, et Iudæ]eos οἵ entes, coniungere et commu-
τὶ imperio complecti. Sed tum quid fiet formula ἐν πᾶσι
quam, ſunt, qui propterea redundare arbitrentur; et quid eſt,
quod ad illam formulam capitis primi confugiant, eamque
ſumant eandem cum noſtra eſſe? cum ipſe Paullus haec ſecus
interprererur, quem malumus ducem ſequi, ꝗuam ſine cauſſa ſu-
mere quod ipſum eſt diſputationi obnoxium Nam capite qui-
dem IV δὰ Epheſios verſu ro claris, verbis dicit, Chriſtum IIAH-
PQEAITA IIANTA ἢ. 6. vt ipſe Paullus ſigniſicabat v. 8. A0-
MATA AIAONAI ΤΟΙ͂Σ ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ. ἘΠῚ igitur Chriſtus ha-
ctenus “πληρόμενος το πάντω ἐν πᾶσιν, quatenus omnes Chriſtianos
ſuis donis replet I. ſapientia caeleſti imbuit, vt Paullus pluribus
in locis, quae ſupra annumerauimus, profitebatur; et verbum
σλήρωματος in illo loco δα Epheſ. cap. I. de Eccleſia dicitur, quo-
δὰ his donis eſſet repletã, quaſi tu diceres receptaculum illud, in
quod omne genus donorum diuirorum effundir.

Supereſt vt attingamus, quid ſit in loco Col II, 9. σωματι-
κῶς.) ſed paucis; vix enim eſt quidquam quod nobis in 60 ex-
plicando clariſſimorum interpretum diligentia reliquiſſet, πος
neceſſe eſt examinare diuerſitatem opinionum quibus alii verbum
obſcurarunt, quae, confirmato vero ſenſu, ſua ſponte collabi-
ταῦ. Sequamur igitur hic quoque praceuntem Apoſtolum, qui
verſu 17. Iudacorum inſtituta σιμῶν τῶν μέλλόντων, vmbram ſ.
imaginem futurorum appellat, τὸ δὲ ΣΏΜΑ, τῇ Xei55. Nam ſimi-
lem eſſc unc locum ad eumque rętam interpretationem diri-
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gendam. Paulli conſilium docet δὲ orationis contextus; in vtro-
que quidem loco deſeri Iudaicas imagines (τὰ φορχεῖα et prae-
cepta iubet auctoritatemque vnius Ieſu Chriſti commendat.
Sunt autem σκιο et σώμοω disiuncta, plane vt Ebr. X, τ. σκιὰν τῶν
μελλόντων ὠγαϑῶν et εἰκόνος, τῶν πραγμάτων h. 6. ipſam rem perſpi-

cuam, diſcernit, et genitiuus 7ẽ Xo5 vim habet declarandi,
γι ſit pro: τϑτ᾿ ἔσι ὁ Xei50, cuius generis 6 Thucydide plura
exempla collegit 3AVE RVS V. ΟἹ. (in Philol. Thucyd. Paulli-
τὰ p. 212ſꝗ.); quem ad modum in loco ſimili Ioannis, Euang. I.
17 χάρις καὶ οἰλήθειω, veri nominis beneficium item a beneficio,
quod erat in Moſis lege, disiungitur. Recte igitur σωματικῶς
vertitur vere, τὰ ipſa; Judaei nihil in Moſaicis inſtitutis niſ: inuolu-
cra tenebant futurorum bonorum, Chriſtus haec ipſa bona ve-
ΓΕ attulitt. In quo iterum obſeruari licet ſignificationem eius
quod Chriſtus nobis iribuit et donauit, quam vim dicebamus in
σληρώματι ϑεότητος ineſe Nſt 4

V  ὐὐλλωλλλλῳ λιν.bonorum, τὸ σῶμω, ipſa illa bona, quorum vſuram capere Chri-
ſtiani debebant.

Itaque et nos capiamus horum beneficiorum fructus, inui.
tati in primis opportunitate horum dierum, quibus eorum me-
moria per torum fere terrarum orbem inter Chriſtiaros celebra-
tur. Vita quidem in coelis futura hactenus praeſtat οἱ. quam
degimus in his terris, vt hic διο πίσεως, ibi διὸ εἶδες  Cor. V,
1), Dei beatiſſima conſuetudine fruamur. Sed quantum, quid-
quid ibi nobis paratum eſt bonorum, magnitudine et praeſtan-
tia vincit id, quo in huius vitae noſtrae exilitate fruimur; tantum
eorum, in quae incidimus, temporum felicitas praeſtat conditioni
eorum, qui ante Chriſti tempora vixere, qui quidem ſperando
magis quam fruendo delibauerant caeleſtis illius vitae ſuauitatem.
Nobis aurem Chriſtus omnes ſapientiae diuinac fontes re-
cluſit, Deum vere tamquam Patrem omnium eumque etiam ΠΟΙ͂
merentibus propitium oſtendit, certiorem ſpem ν [88 immorta-
lis teci;, verae virtutis non adumbratam imaginem ſed expreſ
ſum in ἔς ipſo ſignum exhibuit, hoc ipſo exemplo ſuo er di-
ſciplinee excellentia virtutem amabilem reddidit, atque nos ſic
δα ſelicitatis, quae coeli propria eſt, vſuram proprius adduxit.
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xvI  r/a-eVtinam, qui verae ſapientiae in primis ſtudioſos et cuſtodes nos
profitemur, hanc etiam magis ceteris οἵ amplecteremur οἵ com-
mendaremus, nunc quidem et per hos dies diligenti com-
mentatione beneficiorum, quae nobis per Chriſtum contige-
runt, ac pietatis in eum veriſſimo exemplo. Quod vt Vos quo-
que, HVMANISSIMI COMMILITONES, faciatis, etiam atque
etiam hortamur. P. P. in Academia Fridericiana die XXIV De-
cembris A. C. MDCCLXXXVI.
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